Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

gaTTigAnu-bEgaDa 

In the kRti 'gaTTigAnu nanu ceyi' - rAga bEgaDa (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja asks the Lord as to when He will hold his hand firmly? 

P gaTTigAnu nanu ceyi 
pattEd( e) nnaTikO 

A puTTinanATan(u)NDi 

iTTi vidhamulE kAni (gaTTi) 

Cl goppatanamumanad(a)ni 

madam(e)ppaTikini talak(e)kki 
tappu pahikul(A)Ducu 
tAn( ’ulppatillucunu 
teppuna(y) ingitam( e) rugaka 
meppulak( A) Sincu(y) A 
cappani prabhuvula kaDananu 
trippaTa(y)ElarA(y)anucunu (gaTTi) 

C2 varamainasajjanulanu 

paricArakulan(e)llanu 
sari jEsi dAnam(o)sagi 
param( e) ncakanu 
kari dhana madamulu kaligina 
narulanu pUjinceDu(y)A 
taram(e)rugani dhanikula- 
anusaraNam(E)larA(y)anucunu (gaTTi) 

C3 Siva pUj ala mariyunu 

mAdhava pUj alun( o) narincucu 
bhuvi tA sari jEseDi 
vAr(e)var(a)nucunu(y)encu 
avivEka dhana mattula 
2 Siva SivavEDagavadd(a)ni 
kuvalaya daLa lOcana 



suvibhava tyAgarAja vinuta (gaTTi) 


Gist 

O Lotus petal Eyed! O Exalted Lord! O Lord well praised by this 
tyAgarAja! 

When are you going to hold my hand firmly? 

Indeed, it is only like this since my birth; but, when are you going to hold 
my hand firmly? 

When are you going to hold my hand firmly (saying) that - 
"why roam around the quarters of those insipid lords who - 
thinking that theirs to be high status, 
uttering wrong words, 

remain always swollen with pride due to arrogance, and 
aspire for quick approbation without knowing appropriateness"? 

When are you going to hold my hand firmly (saying) that - 
"why follow those rich who do not know the worth of people who - 
bestow gifts treating equally those great pious persons along with their 
attendants, and 

without bothering about salvation, worship (other) humans who are 
conceited about their possessions like elephants and wealth"? 

When are you going to hold my hand firmly (saying) that - 
"for God's sake, do not beseech those discrimination-less, wealth 
inebriated persons who - 

some times performing worship of Lord Siva and at other times worship 
ofLordvishNu, 

think that none else in this World can perform (worship) like them"? 
Word-by-word Meaning 

P When (ennaTikO) are you going to hold (paTTEdi) (pattEdennaTikO) 
my (nanu) hand (ceyi) firmly (gaTTigAnu)? 

A Indeed (kAni) it is only like (vidhamulE) this (iTTi) since (nATanu uNDi) 
(nATanuNDi) my birth (puTTina); but, 

when are you going to hold my hand firmly? 

Cl When are you going to hold my hand firmly ( saying) that ( anucunu) 

"why (Elara) roam around (trippaTa) (trippaTayElarAyanucunu) the 
quarters (kaDananu) of those (A) insipid (cappani) lords (prabhavula) who 
(tAnu) - 

thinking that (ani) theirs (manadi) (literally ours) (manadani) to be high 
(goppa) status (tanamu), 

uttering (ADucu) wrong (tappu) words (palukulu) (palukulADucu), 
remain always (eppaTikini) swollen with pride (uppatillucunu) 
(tAnuppatillucunu) due to arrogance (madamu talaku ekki) (madameppaTikini) 
(talakekki) (literally pride gone to their heads), and 

aspire (ASincu) for quick (teppuna) (literally quickly) approbation 
(meppuluku) (meppulakASincuyA) without knowing (erugaka) appropriateness 
(ingitamu) (teppunayingitamerugaka)"? 

C2 When are you going to hold my hand firmly ( saying) that ( anucunu) 



"why (Elara) follow (anusaraNamu) (literally following) 

(anusaraNamElarAyanucunu) those (A) rich (dhanikula) who do not know 
(erugani) the worth (taramu) (taramerugani) of people who - 

bestowing (osagi) gifts (dAnamu) treating equally (sari jEsi) all (ellanu) 
those great (varamaina) pious persons (sajjanulanu) along with their attendants 
(paricArakulanu) ( paricArakulanellanu) , and 

without bothering (encakanu) about salvation (paramu) 

( paramencakanu) , worship (pUjinceDu) (pUjinceDuyA) (other) humans 
(narulanu) who are conceited (madamulu kalgina) about their possessions like 
elephants (kaii) and wealth (dhana)"? 

C3 O Lotus (kuvalaya) (literally water-lily) petal (daLa) Eyed (lOcana)! O 
Exalted Lord (su-vibhava) ! O Lord well praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

When are you going to hold my hand firmly saying that (ani) - 
"for God's sake (Siva Siva), do not (vaddu) (vaddani) beseech (vEDaga) 
those discrimination- less (avivEka), wealth (dhana) inebriated (mattula) persons 
who - 

some times performing (onarincucu) worship (pUjala) of Lord Siva and 
at other times (maiiyunu) worship (pUjalunu) (pUjalanonarincucu) of Lord 
vishNu (mAdhava), 

think (encu) that (anucunu) none else (vAru evaru) (literally who else) in 
this World (bhuvi) (vArevaranucunuyencu) can perform (worship) (jEsEDi) like 
(sari) them (tA)"? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - uppatillucunu - This is how it is given in all the books. Also, 
according to prAsa-anuprAsa, this seems to be original version. However, the 
correct telugu word is 'ubbatillu'. 

2 - Siva Siva - Pious people dose their ears by uttering 'Siva Siva' 
whenever they hear anything unworthy of hearing. 

Devanagari 

R. T ]TRRR RR RTR Rt(R)RfeRR 

3T. TjffR RR(R)f^; # R#r (r) 

Rl. RFR cRR RR(R)TR RR(R)RfeWr 
cPR RR^(RT)RR RT(R)RTRfRR 

R^(RR)TRR(RT) 

RRTR RRR^ R^RR TRRRC^RRC^RRR (r) 

R2. cR^R RRRRR RKRKRR^R)^ 

RTT RRT RR(RT)RTR RT(R)RRR 

RR RRRqS RRRTRR RRR5R rJr^(RT) 



^r(TT)W^ (IT) 

^t 3. fer ^f^(^)^1rf^ 

^rfsr err ^rfr ^rfe ^t(t)^it^(^)i; 

3#f ^ft Tpg^ fer fer ^t <^)ft 

^ e^FT ^T-'fa^r -fqFRR feFFT (n) 

English with Special Characters 

pa. gattiganu nanu ceyi patte(de)nnatiko 
a. puttina nata(nu)ndi itti vidhamule kani (ga) 
cal. goppa tanamu mana(da)ni mada(me)ppatikini tala(ke)kki 
tappu paiuku(la)ducu ta(nu)ppatillucunu 
teppuna(yim)gita(rne)rugaka meppula(ka)sincu(ya) 
cappani prabhuvula kadananu trippata(ye)lara(ya)nucunu (ga) 
ca2. varamaina sajjanulanu paricarakuia(ne)llanu 
sari jesi dana(mo)sagi para(me)ncakanu 
kari dhana madamulu kaiigina narulanu pujincedu(ya) 
tara(me)rugani dhanikula(ya)nusarana(me)lara(ya)nucunu (ga) 
ca3. siva pujalu mariyunu madhava pujalu(no)narincucu 
bhuvi ta sari jesedi va(re)varanucunu(ye)ncu 
aviveka dhana mattula siva siva vedaga va(dda)ni 
kuvalaya daia iocana su-vibhava tyagaraja vinuta (ga) 

Telugu 

(3D CD oL 

€5. ^T°dD( &>)£§ si<S ©£6&De5 (rl) 

£61. ffSb^ e6&£jj £o&(c5)<D ^(3(c3o)£b^6!>§<D e$oC§)§£ 
e$£rp £baD&(e^)(lD£6j ^(&)£b^Sco£6j& 

£6£t)<D |ob^b^)o o5d)oo^(o6o)£6od6o£6o (Cl) 

£62. ^56^0^6 &a3£oe>£o £b8£i^8&t)(13)o£o 

Q— 23 co 

£>8 s§cb cr°;6(13x>)£>ft &6C3o)sr^£o 
£8 £j£6£ojex) £©8& &<±io£o ^sS^^dDCctbj" 1 ) 
e66(^o)<±)C6© 6©&o(oi6o)&^8£3(^)ocp(d6o)&£6o& (C6) 
£63. ^ssod £o8o6bo£o ^j D S3exi(S 0 )^68sro^£6o 



e£>£ ej° &8 5J^(^)^6&^o&(o5b)sro^ 

e£>£)^£ 6 £> £o<&jv %£ $£> ~< 3 ti ( 1 £(£>)£) 

4 CD 

&J5oc& £)<?? eS" 5 ^ e^gfl CPS3 S&eS (fl) 

Tamil 

U. <95 3 LLq_<95rT 3 6p JBgJJ QffuSl U 3 LGl_(Q^ 3 )ioffT(offTLl)-Gc95fT 

^]. i_|l 1 ii)-ioOT fB[Ti_(gij) 0 roTiq . 3 @l 1 ii)_ qS 1 ^ 4 (lpGgu arrissfl (a 3 ) 

ffl. Gl<95[T 3 UU ^ 6 ffT(Lp LDioffT^ioSfl LD^ 3 (GlLD)uULq.^]io5 ! fl £5CU(Q<95)<$c£l 
^ui_| u^j@(go[t)@ 3 * afT(gy)i)uu^ 1 iobg)iarg)i 
Q^LJI_|ioffT(uSl)ridcfi 3 ^(QLD)0« 3 <g5 GlLDLJI_|CO(a[T)67z57(&5c3T(UJ[T) 
ffuuissfl LJiji_| 4 ei|so «i_ 3 ioffTgiJ ^[fluui_(Guj)cuijn'(uj)gu<5Tgu (<s 3 ) 

ff 2 . euijeinLDiSffT em^^gijcugij u[fla : n'ij@G 0 (Q(oOT)iobG 0 g)j 

ernrfl GgoenSl a^iSffTtGlLDnOewcfi 3 uijtQm^ffasep 

asrfl ^ 4 ioffT ld^ 3 (lp^j <g5661dl 3 iSffT jB0cugiJ y^^QffQ^U-jrr) 

^lj(GlLD) 0 a 3 io 5 ! fl ^(oSfl^GU (Uj)^SrUrr 0 K 5 T(GLD)sOIJ[T(Uj)g)Jc 5 TglJ (a 3 ) 

ff3. £r6leu y,goip LDiflu_| 6 p ld[t^ 4 qj y^ip^OTnOOTtflcCT,** 
i_| 4 qS 1 50 srurfl G^Glsruiq . 3 6 urr((olrr)GLiijgu< 5 Tgij(Gluj)( 0 < 5 T 
^oSlGeua ff> A &n LD^gjeo tsrtiieii er6leu Gqji_ 3 « eus^fs 3 )^ 
0 eucuiLi £ 5 3 <sit GeouffioffT 6 nr°-oSlu 4 6 u .gujn'^ijn'go oSlgjjfg (<s 3 ) 

Q«LlL£|_UJrTffi CT«H«D65Tffi «D«U UrbgUSyQ^«fT«njTlffiGffiIT? 

i_S]jDri© njrTCTT (Lp^uorra @QjiaSl^GLDiijeffTr51, 

Q«l 1 i£)_uj[t« CT65T«n«iTffi anau urbgusyQ^afTanrDaGarr? 

1. GLD 0 fT«nLD ^LdQ^ 65T^ Qff 0 «© CTQJSIJLDUJ 0 Lb fjaniSUaGarf)], 

^SLijrirTioffT OarmiaiSTT Gu<#laQarraror®, fgrran Qu0u51^(Lpri)rri]/ 
oSlanrrofflioiifld), ^rEJ^l^LDrSliurraj^ QuLU 0 aarranauu@Lb .u^ri© 
aanGuiurrip LSlijqaasrflafT uaaLD ^rflajGajaiTL-rT ctotttji 

Q«Lli£)_ujrTa CTe 5 T«n«iTffi anau urbpGuQ^afTanrDaGarr? 

2. 2_aj[fluj rBebGsurrantru-iii), (^LDaj) uaR5fliurTGrT[Ta<srT iumsijanijii-|Lb 

aLDLDrra^, Qarrani_iLi<STf]a©|, uMgjanLDuSlanaiTU urb|l)lQujaRTrarorrT©|, 
afl LDrbgULb Qasbsua Qa 0 a©ani_ LD®fl^[Taansn^ Q^rr^LD .u^rr© 
^rrLDrSlujrTa QaebsurB^iiaansnu LSleOTQ^m rt^CSeueOTi rr Grange 

QaLli^ujua CTananaiTa anau urfigiiGijQ^effTanrDaGarT? 

3. <#1gli ajySlun'®, LDrripLb ldit^gu ojy5)urT@aan6rT gL^^aQarraror®, 
qoSluSld) igLDa© [@a[T (ajySlurr®) QaiuuajiT OTGuOrraiT CTarorg^nb. 
offlGsuaLDriinD, Qadxsn LD 5 ©[iaan 6 TT, <#l 6 u #Igli! GsijaRjri_rTG^ sreirgii, 
^iLurrarrrraeffT GuurrjgULb ©GuanGnuSl^Lpa aaroraRnrr! Qu 0 rr©anaGuj ! 

QaLlk|_iurTa CTananaiTa anau urbguGyQ^effTanjBaGarr? 


<#lsu #1 gu - Ga<STTa©an©anGLi GaLa <fW CT65T£b 



Kannada 


S). d&JradD ddo aScCo 

W. ^))&3d i3e)63(id))£| <5163 ^qS^DDde 55)£> (d) 

2 io. djS^ dd<dlD £bd(rf)S dld(db)^&3&£> do(3)^ 
d$j) steD&(0a)ei)a& 33(dj)^dm£)db 
J^d(cftDo)hd(db)cbd3 E&^e)(5a)§i c si?o(ci±ra) 
ddp sS^s^)© 3dddo ^^u(a&e)ex^(oi))id)2&db (d) 
d_9. dddb.d d&sdoe)di dO^d&e/d'todo 

ej 2o \ /co 

dQ 2Se& crad(dj3)dh Edd(^) c sp&i) 

30 qSd dDddooeD 3<£)hd ddiodo ^2S^3d3(aira) 
dd(db)cbd£> qS^^<y(cdD)doddra(^e)e)Ds(cdD)dD2iDdc) (d) 
da.. §>d ^/3&se» dDQcdoodj djsqSd ^&e»(dLQ)d0^odD 
S3 d0 dedd s33(d)^dda2i3dD(c&) ( si?o 
«£)de3 qSd did}© §>d §>d dedd d(d)£> 
ddexdD d<d dioedd di-de^d s^dos&s dd>d (d) 

Malayalam 

oJ. CD§1CDOO)J CDCDJ 6)sJ0Q)1 oJG§(6)(3)ODSl<2cft>0 
(sra. ojjglcD nDos(cT)j)6rT)cuil gD§1 ailcoia^G&j dBoonol (cd) 
aJI. 6)0)0<xj (0)0)0} 0 CD(g)O) 1 (2C3(6)(2)(xjSl t ft.l0)1 (0)Qj(6)dft>)dB6>1 
co^jj cjai^j(ejo)cu)^j (0)o(o)})^(0)1ey}*j}o)} 
0(O)^}CD(OQ)1o)(Dl(O)(©ffl)(O}(Dd&> Qffl<^}&j(d0oO)OOl6raj}(OQ)O) 
sJ^jCDl LoJSJOJ^&J dBoOJDCDO)} t^1^s(cscn))&j(oo(ai))o)}sJ}CD} (co) 
dJ2. GJ (06) 6) (2 CD CDJS®SO)}&JO)} nJ(0lsJ0(0c&>}&j(6)CD)&JCD} 

CDJtOl <3^01)1 (30(D(Q(20 )cDJC 01 nJ(0(6)ffl)6TOUd&>0)} 
dBoCOl CJD CD (2C3(2jejJ dft>&jlCDlO) 0)(0}GJCD} nJ}^1O6raJOJD}(0Q)0) 
(0)(0(6)ffl)(0}CDO)1 CD(Dld0o}&j(OQ))CD}OU(O6ro(cSffl)&J(OO(O£a)CD}iiJ}CD} (cd) 
sJ3. oolai nJ}SGJ} ffl(OlQQ)}0)} (20CJDQJ nJ}S&J}(6)CDO)CD(Ol6Taj}sJ} 

(g}(Ul (0)0 CTUtol <3^6)00)01)1 GI0(6)(0)ai(0CD}^}CD}(6)Cn))6raj} 
(maaileojcft. cjdo) ocotojgj aolcu aolcu cbojodo) qj(( 3 )o )1 

d&>}(U&J0Q) C3|3 GOJOrUCD OUJ-CUleOJ (0)^0CD(00S <UlCD}(0) (CD) 



Assamese 

cbiij 

W. ^ft fl^PpT (*T) 

^>. C^f^f vs^J ^FT0T)f^ TOC^)% 

vs**T ' 5 pJ<3>(°TDW vsf( 7 T) w ffeW^ 

ds (a CN CK $s CK &&s ds 

cvs pp(fk )fe (c^tof (?T^(?Pt)f»t^8(?rr) 
F*# ^v^pr (c^j )cwf (^HM (‘ r Q 

,p tfwf^pT(C‘T)P‘| (sajjanulanu) 

5 # wcrofr 

^ft ^ ^#ff?H ^fe^oro 

vs^CTO^ ^rf^^(TI)TO <: t(CT)^Rr(TI)^M (*Q 

ds ds d«ds ds 

^v3. f% TO i^(CTO%3£ 

Vbft vsf 5# crafe ^t(C^)^TM(C?I)^3 

ds dsds ds ds 

^pr f% f% cwn ^p*oft 

<^=1^ W C=TtM ' s ST 5 Htv5? fipvs (^f) 

Bengali 

-9 f. ‘’ifiNp p[ Cblij ^(OT)frfbC<l>r 
v5T. ^ft fePpT (-n) 

^>. C^rf^f vsp; ^(C5T)^lff%R TOC^)% 

vs^f ‘ 9 t°W(°TT)W vst^^ivbgb^ 

ds ds ck ds ^s ck d^s ck 

Cvs pfT(fk )fe(CTO‘ J W CT^pT(^t)f%^B(Trt) 
F*# 2|vb<=1 ^SpT f^W&(GT)°T^t(TI)‘TM (^T) 

ds ds ds CKOs CK 

<<i(>M ‘pp (sajjanulanu) 

5|f?r CvSrf^T ^(GTt) 5 ^ 

vs^CTO^ *fftfTO)TOTO)^(?J)TO (*T) 

ds CK CKcK CK 



Fv3. f% ^3?^ ^^((TTT)^#^ 

^ cm# i^)^iM(d)^ 

CK 0\0\ 0\ 0\ 

wRtW 34 4^pT f*t4 f*t4 CW3 4(^)f4 
<£<M3 W C=TfM 3 J-R|v»<I ^Tf^MvS? R^vs (4) 

Gujarati 

H. 0 l(2d4l4 4(4 Hd£(t)Sl(d5l 

*4. H(2d4 4Ld(4)fl?5 &2d (AURc\ SlA (4) 

4^. 0 LL X 'H 44H H4(R)(4 H£(H)^H(d(5(4 4C3(5)(55 
cl^H Has(aL)54 4l(4>H(clC<'l44 

o oo v 7 o o v o 7 o o o 

cl^H4([4)pL4(H)^ 0 LS H^HCa(SL)[?Lo4(4L) 

4^4(4 VKH4C3 5S44 Ri>Hd(4)C'l4(4)444 (4) 

OO O v/ v ' / OOO v/ 

44 4?^4 $i c v c Y4(rl4 H[?4L?SCa(4)C'<H4 

o o o v 7 o 

4.(3 °vRi 44(Hl)4(3l H?(H)o4S4 

5(3 44 HS.HC3 s[caPt4 44C34 HRyo3iS(4L) 

o o o c\ O v 7 

4?(H)44(4 U[4SCa(4)4?i?l?L(4)ca? 1(4)444 (4) 
43. (?14 H°Va h(? 44 H144 H c YC3(4'l)4(3o44 

o o o o o o v 7 o o 

CHft 4L 4.(3 'MCs 4L(?)4?444(4)o4 

o v 7 o o o v 7 o 

*H(4<is 44 H4C3 (3l4 (3l4 4S4 4(^)[4 
54(34 £.01 4144 4-(4CH4 c4l44°Y fel4cl (4) 

o o o v 7 

Oriya 

0 - 00010 00 60Q 060 ( 60)00691 

cx cx n 

£ 1 - 000 010 ( 0 ) 0 , 00 §0060 910 ( 0 ) 

cx cx cx 

0Q - 60100 000 00 ( 0)0 00 ( 60)00090 00 ( 69 ) 4 , 

\ CX \ 

000 000 ( 01)00 01 ( 0)000000 

s cx cx cx cx cx cx \ cx cx 

60000 ( 0 , 000 ( 60)000 60000 ( 01 ) 0 ^( 0 , 1 ) 

\ CX CX \ cx cx 

0000 0QQ0 0000 0000 ( 60 ,) 0QI ( 0,)000 ( 0 ) 

\ — 1 CX CX CX — 1 \ cx cx cx 

09 - Q0600 09000 0001000 ( 60)00 

CX CX CX (TL cx 

00 600 010 ( 601)00 00 ( 60)^00 

cx 

00 00 0000 0000 0000 006 ^ 0 ( 0 , 1 ) 

CX CX CX CX Ov cx 

00 ( 60)000 0000 ( 0 ,) 0000 ( 60 ) 00l ( 0,)000 ( 0 ) 



0RO- €10 000 OOQO 0100 00 0(601)00^0 

Ox CX 0.0. OxO- 0-0- 

00 01 00 60690 01(60)00000(600^ 

O- CX CX CX cx 

210600 00 000 €10 ^0 6000 0(Q)0 

CX 

000Q 00 60100 0-000 QHIQ0I0 000 (0) 

O-O- CX 

Punjabi 

u. difcdi 1 * to %ftr 0re(H)A*f<i<5 

*T. ufes fufe fecTHH srfe (ut) 

Ofu H?>(^)fc >fe(K)MUfefefe 

^y?7(fbT)te(K)^R HyH(^)fwf {w) 
wfe l{ffH otsJA'A (ut) 

^3. H'HAWrt urdtJ''do|M(^)HB5 

TTfcT #fn ^(T^TTfdT W(H)^d°(* 

°(fd" Hrt 7-TEHH o(fefe]?> Ad64rt yfrT^§^(^T r ) 
3^(K)^lfe tir*otM(^T)AHde(^)Hg T (CT)^fA (m) 
tT3. ftr? Hrltt "H Rd<-Hrt TH'O^ H rl66(^)rtPd^dd 
|rf% 3 1 " Hid rTFlfk 

q <5 H 3 H ffr? ^(€H)fe 

#377 H-%3^ cW'dld'rl f%S3 (m) 



